Raoul WEISS

Graduated linguist and language teacher.

Author and translator of several conversation guides.

5 years experience as a free-lance translator and editor.

Large covering of thematic fields: Contracts, Law, Terms and Conditions, Instructions of use, Literature, Marketing, Business Correspondence, User-oriented electronics, Social sciences, Diploma…

CONTACT

+ 40 264 434393

Cel. : +40 7 88397372

Or : +40 7 41981075
hansnikl@yahoo.de
http://www.proz.com/pro/33113
PAYMENT DETAILS

Bank transfer to Romanian account within 30 days after invoicing, transfer costs shared, VAT-free!
Moneybookers account available (no Paypal, sorry).
curriculum vitae

PERSONAL DATA

Born in 1975 in Saverne/Zabern (Alsace); bilingual Alsatian family.

French citizen.

STUDIES

1995: admitted to the Ecole Normale Supérieure (Paris), number 12/75; studies in general linguistics and traductology;

1997: B.A. in Spanish philology at the Sorbonne University (Paris); B.A. dissertation on the translations of Jorge Manrique's poems (in German, English, Italian and French);

1998: Agrégation (competitive examination for posts on the teaching staff of secondary schools and universities) in Spanish, number 09/68;

1999: D.E.A. (Master) Degree at the Sorbonne University (Paris); Master dissertation on Article-like markers in Romanian: a syntactical-typological study (note : very good).

Since 1999: writing an M.A. thesis on syntax and linguistic typology;

SCHOLARSHIPS AND FOREIGN EXPERIENCE

1996-1997: French Assistant at the CARLOS III University (Madrid);

Summer 1999: Romanian language Summer School at the Babeş-Bolyai University (Cluj, Romania)

1999-2000: one year scholarship at the Freie Universität (Berlin);

Summer 2001: Foreign student at the Eötvös Kollégium (Budapest); 

Summer 2002: invited to the French Hungarian Translators Seminar at the Forditó Ház (Balatonfüred, Hungary);

Summer 2003: Hungarian language Summer School at Debrecen University; Hungarian Language Certificate level 3/3, note: Good.

WORK EXPERIENCE

1996-1997: French Assistant at the CARLOS III University (Madrid);

2001-2003: teaches linguistics at the Sorbonne University (Paris);

2003-2004: Invited French teacher at the Eötvös Lorand University and vice-director of the Centre Interuniversitaire d'Etudes Françaises (Budapest)

2004: Founder & Manager of ArdealFairdeal SRL, translation agency (Cluj, Romania).
MEMBERSHIPS

Member of the Société de Linguistique de Paris

Charter member of the Proz site (http://www.proz.com), latest Kudoz points: 549
TOOLS

PC Athlon 2500, XP Pro, Office Small Business Romanian 2003 (Excel, Power Point, Publisher), Word Fast

PUBLICATIONS: 

1998: « Les corredores de Manrique: equites ou ambulacra? », in Mélanges pour saluer Henri Larose, éd. F. Géal et P. Vilar, Paris. 

1999: « Un espace de variation: le cas du translatif alsacien D…R », Bulletin de la Société de Linguistique de Paris, 94/i, pp. 339-362.

2000: "Solang' das Elsass singt: Elsässisches Volks- und Autorenlied des 20. Jahrhunderts." in I.S.B. Magazin, Studentenwerk Berlin.

2001: "See on õlu: trois remarques sur la syntaxe des cas directs en finnois et estonien" in ARCHES, n°1, Cluj/Kolozsvár (Romania).

2001 Kauderwelsch Elsässisch (Alsatian/German conversation guide), Reise Know-How Verlag Peter Rump, Bielefeld (Germany).

2002 : « Sprachbünde et continuum: le cas hongrois », in ARCHES, n°4, Cluj/Kolozsvár (Romania).

2004 L'Alsacien de poche (French translation of 2001bis), Assimil, Paris.

LITERARY TRANSLATIONS

-- Romanian > French: Lucian Blaga In marea trecere (27 poems) for the Ofranda Poetica concourse.

-- Hungarian > French: Frigyes Karinthy, Az olaj ("The oil" -- a parody of Zola), in Revue d'études françaises, n°8, 2004.

LANGUAGES:

Mother tongues: French, Alsatian (a German dialect)

Spoken and written: German, Spanish, English, Hungarian, Romanian
Understood: Italian, Portuguese

REFERENCES: 

-- English > French: 

* Adaptation for the French-speaking public of Teach yourself English & Teach yourself German (including transcripts for sound material) for Chambers Harrap Publishers Ltd.
* TV set user instructions for DAEWOO, provided by KENAX, Prague (kenax@kenax.cz), 4700 words.

* (proofreading) user’s manual of the eSupply software of l’Oreal, provided by TRANSLATUS (ddepman@translatus.org), 8500 words.
* subtitles of Sir B. Britten’s opera Gloriana, for DIGIM (Digital Images GmbH, Halle, Germany: k.schimborski@digim.de), 8000 words.

-- French > German, Spanish & English: psychological tests for Athena Consulting (Lyon, France), 2500 words;

-- German > French: 

* my own Alsatian conversation book (Kauderwelsch Elsässisch), originally written in German, for Editions Assimil (Paris), 2004, 24 000 words;

* music brochures for DVDs and CDs, for DIGIM, 20 000 words;

* parts of a technical instructions booklet for the Pool Relax dosing pump, provided by BETTA AIS (b.etta@laposte.net), 18 000 words.

* parts of the 2004 Touratech catalogue (motorbikes), provided by TransDoc (Christine Hüttmann christine.h@transdoc-translations.de), 20 000 words.

* parts of the EU 2004-0248 directive on energy systems in buildings, 13 000 words.
* parts of the EU directive « Richtlinien zur Gewinnung von Blut und Blutbestandteilen und zur Anwendung von Blutprodukten », 10 000 words.

* parts of video game « The Fall », provided by E-lexica Digital Localization and Content, SRL (Madrid, andres.palomares@e-lexica.com), 16 000 words.
* Doron Kiesel & Fritz Rüdiger Volz, „Anerkennung und Intervention“ (Moral und Ethik als komplementäre Dimensionen interkultureller Kompetenz), in Interkulturelle Kompetenz und pädagogische Professionalität, 2005 Universität zu Köln. (philosophy), 6000 words.
* chapters 2,3 & 8 of: Karl F. Stifter, Zur Sexologie des “vaginalen” Orgasmus, Vienna, 2004, 17 000 words.
-- Spanish > French: 

* real estate bill of sale for Spanish notaries, provided by Martine ETIENNE, BELGIUM (etienne.martine@belgacom.net) 800 words.

-- Romanian > French: 

* (proofreading) financial balance sheet for Renault Trucks Podari (Romania), 950 words;

* contract of supply (chemicals) for Brau Union Romania, 2430 words.

-- Hungarian > French:

* patent-related letter for Piscines Desjoyaux ldt., represented by the DANUBIA Patent Agency, 800 words;

* Europe, les jeunes imaginent ton droit (group of 4 comparative studies on Hungarian and European law) for the French Ministry of Justice, 33 000 words;

* Technical specifications for the renovation of the 2nd metro line in Budapest, for Cegelec, 19 000 words;

* parts of a study on the contract-project for the renovation of the 2nd metro line in Budapest, for Cegelec, 1400 words.

* Validation report of the CORDARONE pill, for Sanofi-synthelabo, 1520 words.
I also worked for:

Adverbum, Porto (AdverbumPorto@ad-verbum.com)
Varadinum SRL, Oradea, Romania (tiberiu.kajtor@vtrad.ro)
